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METO/IMKA HABYAHHSA CTBOPEHHSA AHTJIOMOBHOI TEXHIYHOI IOKYMEHTAILIII
MAWBYTHIMU IHXKEHEPAMU

Y emammi posensoaemucs akmyanvha npobrema HaguanHs MauOymHIxX iHIICEHEPI8 CMBOPEHHsI AH2IOMOBHOI MEeXHIYHOI OOKyMenmayii 6
yMmogax enobanizayii, yugpposizayii ma cmpimkozo po3eumxy mexHonoeiil. Yeaza axyenmyemucsa Ha 3pocmaioyiil nompeobi 8 eghexmueHiil
MIDCKYIBMYPHIL KOMYHIKAYii, 0cOOIU80 8 KOHMEKCMI MINCHAPOOHUX NPOEKMIB, 0e MEeXHIYHA OOKYMeHmayis 8idicpde KIY08y poib Y
3abesneuenni MouHOCH, y3e00dcenocmi ma cmandapmuszayii npoyecis. Akicna mexuiyna OOKymenmayis € He auuwie 3acobom nepedaui
3HAHY, ane U IHCMPYMEHMOM, W0 CNpusc inmezpayii iHJcenepHux piulens y 2n06arvhuti 6upobruuull npocmip. Y medcax Oocniodcenis
30TICHEHO AHANI3 NIH2BICMUYHUX, KOZHIMUBHUX, KVIbIMYPHUX [ MEXHOI02IYHUX ACNeKMI8 HABYAHHS MeXHiuHo20 nucvma. Posersoaromucs
mMpyoOHOW, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCS CIYOEHMU N0 4ac CMBOPEHHs. AHSTIOMOBHUX TNEKCINIB, 30KpeMa NO8 SI3aHi 3 MePMIHON02IUHOI0 MOYHICMIO,
CMPYKMYPHOIO J102IK0I0 UKNAOY, A0ANmMayieio 00 KYJIbMYpHUX HOPM Yilb08OI ayoumopii ma 6UKOPUCAHHAM YU@POoBUX THCMPYMEHMIE.
Cmamms IpyHmy€emovCs Ha AHANiz3i CYYaACHUX HAYKOBUX 0JCEPel, Wo Oae 3MO2y CUCeMamu3y8amu HaaeHi nioxoou 00 HAGYAHHS MEXHIYHO20
nucbMa ma eussumu npo2anuny 8 0ocrioxcennsx. Ocobnugy ysazy npuoiieno Mano00CHOHCeHUM ACNEKMAaM, AK-0M OYIHIOBAHHS AKOCMI
MexHiyHoi OoKyMenmayii, poib 360pOMHO20 36 3Ky Y POpMYSaHHI HAGUHOK NUCLMA, d MAKOUC MOMUBAYIUHI YUHHUKY, WO GNAUBAIOMb HA
epexmusHicmy HABUATLHO20 npoyecy. Y 6UCHOBKAX NIOKPECIIOEMbCA BANCIUGICIb IHMezpayii IHHOBAYIIHUX MEeXHONO02IH, 30KpeMa WIMYYHO20
iHmenekmy, y npoyec HaguawHs mexHiunoeo nucvbma. [Iponomylomucs pexomenoayii w000 cmeopenns memoouxu, sika 6 eionosidana
npakmuyHuM nompedam Maubymuix indicenepis, 3abesneuyeana po3eumox npogeciiHux KOMYHIKAMUueHUX KoMnemeHmuocmell i cnpuana
iXHiti 20omogHOCMI 00 POOOMU 8 MINHCHAPOOHOMY CepedOsUUyi.

Knrwouosi cnosa: anenomosna mexwiuna OOKymMeHmayis, OYiHIOBAHHSA AKOCHI HAGYAHMS, 360POMHULL 36 A30K, WMYYHUL [HMeNeKm Y
HAGUAHHI, MEXHIYHE NUCLMO, MIJCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIs, MEMOOUKA GUKIAOAHHSL.
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METHODOLOGY FOR TEACHING THE CREATION OF ENGLISH-LANGUAGE TECHNICAL
DOCUMENTATION BY FUTURE ENGINEERS

In today’s world, characterized by the rapid development of technology and globalization, proficiency in professional English in the
engineering field is becoming an integral part of professional success.

The article addresses the pressing issue of teaching future engineers to create English-language technical documentation in the context
of globalization, digitalization, and rapid technological advancement. The focus is placed on the growing need for effective intercultural
communication, particularly within international projects where technical documentation plays a crucial role in ensuring accuracy,
consistency, and process standardization. High-quality technical documentation serves not only as a means of knowledge transfer but also as
a tool that facilitates the integration of engineering solutions into the global production environment. The study analyzes linguistic, cognitive,
cultural, and technological aspects of teaching technical writing. It explores the challenges students face when producing English-language
texts, including terminological precision, structural logic, adaptation to the cultural norms of the target audience, and the use of digital tools.
The article is based on a review of current academic sources, allowing for the systematization of existing approaches to teaching technical
writing and the identification of research gaps. Special attention is given to underexplored areas such as the assessment of technical
documentation quality, the role of feedback in developing writing skills, and motivational factors that influence the effectiveness of the
learning process In conclusion, the article highlights the importance of integrating innovative technologies, particularly artificial
intelligence, into the process of teaching technical writing. Recommendations are provided for developing a methodology that meets the
practical needs of future engineers, fosters the development of professional communication competencies, and prepares students for work in
international environments.

Key words: English-language technical documentation, assessment of learning quality, feedback, artificial intelligence in education,
technical writing, intercultural communication, teaching methodology.

IHocTaHoBKA Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJbHOCTI TEHTHOCTI MaHOyTHIX IH)KeHepiB, IO B KOHTEKCTi
npood/eMu. Y CydaCHOMY CBITi, 1110 XapaKTE€PU3y€ETbCS (YHKI10HANBHOTO MiAXOAY TPAKTYETHCS K MPAarHEHHS
CTPIMKHAM PO3BHUTKOM TEXHOJIOTIH 1 Tiobarizalieto, Ta 37aTHICTh MaiOyTHIX (axiBLiB BHUKOHYBAaTH
BOJIOZIIHHA (DaXOBOK aHIIIIHCHKOD MOBOK B iHIXKe- npodeciiiHi QyHKIIT, pO3BUTKY TXHIX KOMYHIKATHBHUX
HEepHill cdepi cTae HEBII'€EMHOIO  CKJIAJOBOIO BMiHb 1 KPUTHYHOIO MHCIIEHHS; TOAI SK iHIII
npodeciiinoro  ycmixy.  Oco0nuMBO  BaXKIMBHM (O. 3aBakki-Pixtep, B. Mapin, M. boun [16])
aCIIeKTOM € BMIHHS CTBOPIOBATH SKICHY TEXHIUHY HAroJIOIIYIOTh HA 3MEHIICHHI HOTpeOM B MOBHHX
JIOKYMEHTAI[IF0 aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, IO 3a0e3mneuye YMIHHSIX  4epe3 TMOCTIHHE  BJOCKOHAJCHHS  Ta
e(eKTUBHY KOMYHIKAllil0 Ta CIIBIpallo B MDKHa- 3acTocyBanHs iHcTpymeHrtis III. III moxe aBTO-
POIHUX MpOeKTaxX. SIKiCHA JOKYMEHTAIliS € 3aTI0PYKOI0 MaTH3yBaTH [ICsIKi AacleKTH HAMUCAHHS TEXHIYHOI
TpaHcepy 3HaHb, CTaHIAapTU3alii HpoueciB 1 mifd- JOKyMEHTallii, IK-OT CTBOPEHHs 1Ia0JIOHIB, IEPEBIPKY
BHUIIICHHS ¢(DeKTUBHOCTI KOMYHIKaIiTl Mixk (axiBIsMu. rpaMaTUKU Ta TEPEKIIa, 10 CBOEK YEPror 3MEHIIYE

OxpeMi JOCIHIIHUKM B Taly3l METONUKHM BUKIIA- norpedy B MOBHHUX YMIHHAX, SKUM paHille Ipu-
naHHsa iHo3eMHUX MOB (A. ['ammoro [1], ®. JIeOnank ninsnacs 3HauyHa yBara. OJHOYAaCHO JOCIHITHHUKH
[15], A.Myn, A.Parrm3 Tip, B.Ix. llynsn) 3a3HAYAIOTh IMJABUINEHHS BHUMOI [0 aHATITHYHUX 1
YKa3ylTh Ha HEOOXIZHICTh PO3POOKH HOBUX IiJIXO/IB kpeatuBHUX 3ai0HOcTeit. Ockinpku I 3maTHHN
JIO HaBYaHHS CTBOPEHHS TEXHIYHOI AOKYMEHTalii, sKi BUKOHYBaTU MpPOCTI 3aBAaHHA, BiA  iHXeHepiB
0 cnopusuin  (QOpMyBaHHIO IHTErpaTUBHOI KOMIIE- OuiKyeThCsl MO aHai3 iHdopwMallii, KpeaTuBHUN
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MiAX1A 10 po3B’s3aHHs NpoOieM 1 BMiHHS alalTyBaTH
TEXHIYHI TEKCTH JI0 pi3HUX ayauTopiii [7].

OOunBa 3a3HavYeH] aCHEKTH HaBYAHHS HAIMCAHHS
AHIVIOMOBHOI TEXHIYHOI JIiITepaTypu TICHO IOB’sI3aHi 3
KUIBKICTIO Ta CKJI4JHICTIO THUIB TEXHIYHOI JOKY-
MEHTaIlil, SKi MOCTIHHO 3pocTatTh — ocobnuBo B IT i
CyMDKHMX cdepax, — 1O pOOUTh PO3PHUB MK
HaBMYKaMHU Ta 3HAHHSAMH, SKi BBAKAIOTHCS HAHOIIBII
AKTYaJIbHAUMH JUTS TIPALEBIAIITYBaHHS, 1 (PaKTHIHUMU
HaBUYKaMH Ta 3HAHHAMH, SIKi CTYIEHTH TEXHIYHHX
CICNiAIBHOCTEH OTPUMYIOTH IiJ 9ac HaBYaHHS, e
Oinbir pastounm [19]. e cTBoproe HaranbHy MOTpeOy
B PO3pOOIEHHI Cy4acHOi Ta KOMIUIEKCHOI METOJMKU
HABYaHHS  HANUCAaHHA  AHIJIOMOBHOI  TeXHIYHOI
JIOKYMEHTAIii.

AKTyanbHICTh TPOOJIEMHU TOJSTae B TOMY, IO
METOAM HABUYAHHS, SKi HaldYacTille 3aCTOCOBYIOTHCH,
HE 3aBXIM BIiNOBIIAIOTh CY4YacCHUM BHMOTaM 1
norpedam iHxeHepHOi mnpakTuku. CTyAeHTH 4YacTo
CTHKAIOTBCS 3 TPYOHOLIAMH B 3aCTOCYBaHHI CIe-
LiagbHOI TEPMIHONOrII, CTPYKTypyBaHHI iH(popmarii
Ta BpaxyBaHHI OCOOJIMBOCTEH KAHPOBUX BHMOT JIO
KOHKPETHHMX THIIIB JJOKYMEHTIB 1 HIOQHCIB HAIMCAHHS
TEKCTIB JUISl KOHKPETHOT LIJIbOBOT ayIUTOPIi.

AHasi3z ocTaHHIX AociaigxkeHb i myOJikamiid.
IIpoGnema  HaBYaHHS  CTBOPEHHS  AHIJIOMOBHOI
TeXHIYHOI JOKyMeHTalil MaiOyTHIMHU iHXEHepamu €
0COOJIMBO aKTyaJbHOK TEMOIO JOCHTIDKEHb y Tamy3i
METOAVKH BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB Ta iHXKEHEpHOT
OCBITH TPOTATOM OCTaHHIX JBOX JECATHIITh Yepe3
r100ajabHy KOMII'IOTEpPU3alil0 Ta aBTOMATHU3ALil0
OLIBIIOCTI TEXHIYHUX TpoLeciB. JITHIBICTHYHI acIeKTH
Ta BHBUCHHS OCOONHMBOCTEH TEXHIYHOI MOBH,
TEPMIHOJIOTI], TpaMaTWKd Ta CTWIKO JETaJbHO
posrisinatotecs B podorax I'. Jlx. Anpena, C. T. Bpro-
caBa, B. E. Omito [2] i [x. bipre [5].

A. C.Kigprep, X.Jour [7], A.B.Eppepa
Mengicabane [17], I'. C. Tkau i H. C. Kyzapssuesa
[20] y cBOiX poboTax po3rIsgalid KyJIbTYpHI acreKTH
Ta HEOOXiJHICTb BpaxyBaHH: KYJIBTYPHUX
BiIMIHHOCTEH y KOMYHIKATMBHHUX CTHJISIX, & TaKOX
HAaBUYKH (OPMYBaHHS CHCTEMH KOHCTPYKTHBHOTO
3BOPOTHOTO 3B’ SI3KY.

MeHI JOCHIIKEHI NPOOIEMH, SK-OT BUBUCHHS
KOTHITUBHHX TPOLECIB, MOB’A3aHUX i3 PO3YMIHHAM 1
CTBOPEHHSAM TEXHIYHOI JOKYMEHTalii, pO3IiIsiuaiy
JIx. I1. 'neacon 1 JIx. I1. Bakkepman [13]. Bukopuc-
TAHHIO KOMII'IOTEPHUX TEXHOJOIil y mporeci
HABYaHHS NpPUCBATHB CBOW pobory Fan [9].
OcraHHIMM pOKaMu OLIBIIOI IOIYJISPHOCTI TAKOXK
HaOupae MDKIUCUMIUTIHAPHUE MiAXin, mnepeBaram i
HEJONIIKaM SKOro, a TaKOXX HIOAHCAM IPOBADKCHHS
IIPOEKTHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAaHHS JUI1 PO3BUTKY
OpaKTUYHUX HAaBUUOK HPUCBSYEHI Jeski 3 pobiT
JI. ®enene, II. A. Bpronece Ta C.Makkom06 [10].
O. B. Cunexon [19] Takox po3risae y cBoix podorax
MUTAaHHS KOMOIHYBaHHSI 3HaHb 13 PI3HUX IUCIHMILIIH
Juist popMyBaHHS IHTErPaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

C. ®ick [11], M.Tarcnep [14], Hx.Jlone3
Borepo [4] i I.Timea [12] y cBoix poborax
JOCHIKYIOTh BHAM AKTYaJbHHX TEXHIUYHHMX JIOKY-
MEHTIB, aje BCl 3rajaHi Ipali HamycaHi e 10
2015 poky, TOMy MOKHa CTBEPI)KyBaTH, IO MATAHHSI
KaTeropusauii Ta xiacudikanii HalOLIbII aKTyalbHUX
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BUIIB TEXHIYHHUX JIOKYMEHTIB Y CYy4aCHOMY BHIJISII €
CBHOTOJIHI OJHAM 13 HaliMEHIII JTOCJI1KEHHX.

OCKiZIbKH CTBOPEHHSI HOBOI METOJMKH HAaBYAHHS
HEMOXJIMBE 0e3 ypaxyBaHHs IOIEpPeIHbOro JOCBiNy,
LIHHUMHU JDKepenamMu iHdopMmarii € Takox poOoTH
I'. Ix. Anpena, C. T. BprocaBa, B. E. Onito [2], siki €
aBTOpaMH MiIPyYHHKA 3 TEXHIYHOTO THCbMA, MIO
OXOIUTIE IUPOKUi crektp tem, J[x. bipae [5], mo
JOCHIJKYE CTparerii HamMCaHHS Ta HepeKIaay
TEXHIYHOT JOKyMEHTalii 3 ypaxyBaHHSM acICKTiB
npocroty Bukopuctanus, A. C. Kidrep 1 X. Honr [7],
SKi ~ BUBYAIOTh  BHUKOPUCTAHHS  IHCTPYKLIH 3
eKCILTyaTallii pi3HUMU TIpynaMyd KOpPUCTYyBauiB, a
Takoxk pobora X. dDana [9], mpucesiueHa 3acTocy-
BaHHIO KOMII'IOTEpHUX TEXHOJIOTH Yy HamucaHHI Ta
nepeKiagi TeXHIYHMX TeKCTiB. Takoxk MiHHI MeTo-
IUYHI ~ MigKa3kd  MOXKHA  3HaWTH B poOori
JIx. I1. T'neacona Ta k. I1. Bakkepmana [13], y skiii
AHATI3YIOTBCS (haKTOPH, LIO BILIMBAIOTH HA MPOCTOTY
BHUKOPHUCTAHHS Ta JIOCTYIHICTh IHCTPYKIIIH.

Merta crarti. OCHOBHMM 3aBJaHHSM CTaTTi €
aHaJi3 1 CHCTEMAaTH3alis HasBHHUX JOCIIIKEHb i3
METOIVKH  HAaBYaHHS  CTBOPEHHS  AHTJIOMOBHOI
TEXHIYHOT JOKyMEHTallii MaHOyTHIMHU iH)XEHEpaMH Ta
BUSBIIEHHS HaWMEHII JOCHIJKEHUX acHeKTiB 1€l
Mpo0JIeMH, a TAKOK BU3HAUCHHS THIIIB JOKYMCHTIB, Ha
SIKUX BapTO 30CEPEIUTU HafOinblIe yBaru MiA yac
po3po0Oku  Meronukud HaByaHHs. lle mnepenbauae
JOCHIDKCHHSI  OCOOJMBOCTEH TEXHIYHOT MOBH Ta
KOMYHIKaIlii B iHXeHepHil cdepi, BU3HAUCHHS OCHOB-
HUX THUIIB TEXHIYHOI JOKyMEHTalii, I10 BHUKOPHUC-
TOBYIOThCS B IT, 3 ypaxyBaHHSIM 100aKaHb CTYJICHTIB
1 mpaueaaBUiB, aHaTi3 HAaBHUX METOJIB BUKJIAJaHHS
TEXHIYHOTO MUChbMA Ta (PAKTOPIB, 1[0 BIUIMBAIOTH HA
e(heKTUBHICTb HaByaHHs. PesynbraroM Mae OyTu
CHCTEeMAaTH30BaHUH OTJSII  JIITEpaTypu, BU3HAYCHI
aKTyaJbHI HANPSMH JOCIIKCHb 1 peKOMEHIALIIT 111010
PO3pOOKK eeKTHBHOI METONWKMA HABYAHHS, OpPi€H-
TOBAHOT Ha MPAKTHYHI MOTPeOr MaiiOyTHIX iHXEHEPIB.

Buxsax ocHOBHOro Mmartepiajy AoOCJTiIAKeHHS.
Ilepmr HIX MH 3MOXEMO IPYHTOBHO PO3IJISTHYTH
npobiieMy METONWKHM HaBYaHHS HAIMCAHHS aHIJIO-
MOBHOT TEXHIYHOT JIOKYMEHTAIlil, CJiJ JaTH 4iTKe
BU3HAYCHHS TOHATTIO TEXHIYHOI JOKyMEHTAIIii.
V3araapHIOIOYH, MOXKEMO  BHU3HAYHTH  TEXHIYHY
JIOKYMEHTAI[ll0 K THUII IUCbMOBOi KOMYHIKaIii,
CIpSMOBAaHUI Ha OOMIH CKIagHOK0 iH(OpMaIli€e
3pO3yMUIUM 1 €(EeKTUBHUM UYWHOM, IEPEIOBCIM Ui
criemiajigizoBaHux — ayauropid. Ilg  gokymeHTamis
BKIIOUae B cebe pi3Hi (opmary, SK-OT MOCIOHUKU
kopuctyBaua, API,  rtexniuni crnenudikamii Ta
IHCTpPYKLil, SIKi JOIOMAaraiTh KOPUCTyBauaM 3pO3y-
MITH Ta TPABUILHO BUKOPHUCTOBYBATH MPOAYKT a0o0
nociyry. OfHi€ro 3 HalOLIbII 3HAYYIUX BUMOTL € T€,
o0 TEXHIYHAa JOKyMEHTallis Mae OyTH TOYHOI,
3p0O3yMisIOr0 Ta BinnoBigatu norpebdam ayxutopii [21].
Takox ycmiX HIHX JOKYMEHTIB 3aJIS)KUTh BiJl UYITKUX
CTPYKTYp 1 TEpPMIHOJOTiI, fKi BIANOBINAIOTH PI3HUM
piBHAM JOCBiny KopucTyBauis [18].

BaxuBicTh TEXHIYHOI JOKyMeHTallii B iHxkeHepil
HE MOXe OYyTH HEIOOI[IHCHOI, a/Ke BOHA CIyTye
OCHOBOIO KOMYHiKallii MiX yciMa yJaCHUKaMU IIPOEK-
TiB. TexHiuHa JOKyMEHTAallisl 3a0e3Meuye 3p03yMiIiCTh
1 TOYHICTh WiJ Yac MNepeAaBaHHS CKIAJHUX ifed 1
KOHIETIIIH, 10 € KPUTUYHO BKJIUBUM IS YCHIIIHOT
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peauizanii npoexris. J[x. biphe [5] akiieHTye Ha ToMY,
110 ajanTalis AOKyMEHTalUil 4o NoTped KOpHCTyBauiB
i3 pi3HUMH TOTpeOaMU € HEOOXiTHOI YMOBOKO IS
JIOCATHEHHS! MakcuManbHOi edexrtuBHocTi. [ocmia-
xenHss  A. C. Kidgrepa [7] ykazye Ha Te, w0
HEIOCTAaTHA yBara MO0 JIETKOAOCTYIHOCTI IH3aiHy
MOX€ IIPU3BECTH 10 NPOOIEMH IiJ] Yac MepefaBaHHS
iH(popMmallii, 0COOIMBO cepell JIFoAeH CTapIoro BiKy i
oci0 i3 KOTHITUBHMMHU BajJaMd. 3 IIbOr0 poOUMO
BHUCHOBOK, IO HAaBUYKM Ta BMIHHS aJanTyBaTd
JIOKYMEHTH 110 ToTped 1 ocobnmBocTeil LiNbOBOI
ayauTopii MarTh CTAaTH HEBiJ €MHOI YaCTHHOIO
HABYAHHSI CTBOPEHHS SIKICHOT TeXHIYHOT JOKYMEHTAIlii,
a TakoX OOOB’SI3KOBOIO CKJIAJOBOIO IiATOTOBKU
MaiOyTHIX  1HXEHEpiB, 1[0 3aKiIaJa€  OCHOBU
npodeciiiHol KoMyHiKallii.

Hocmimxenns A. C. Kidrepa ta X. onra [7]
30Cepe/KeHEe Ha 3PYYHOCTI KOPUCTYBAHHS IHCTPYK-
nisiMu ¥ aHami3i Toro, sK pi3Hi IPYNM KOPHUCTYBauiB
B3a€EMOJIIOTh i3 TEXHIYHOKW JIOKYMCHTAIIEI0 Ta
po3yMitoTh 1i. Xoua Le JociifxeHHs (HOKycyeTbes Ha
B3a€EMOJII 3 KOPHCTYBaueM, BOHO JIa€ LIiHHY
iH}opMaLilo Ipo BaxIIUBICTh YITKOIO, KOPOTKOIo i
OpIEHTOBAHOTO HAa KOpPHCTyBaya CIIJIKyBaHHS B
TexHiuHii pokymeHTalii. OCHOBHUMM KpHUTepisiMu
no0bpe alanToOBaHOTO TEXHIYHOTO TEKCTY 3TiHO 3
JOCTIIPKCHHSM € YiTKICTh, OJJHO3HAYHICTh, CTHCIICTD 1
TOYHICTh. BiMOBiHO, BArOMY YaCTHUHY yBaru IiJ 4yac
PO3pOOKKM HOBOI METOAWMKH HABYAHHS BapTO MpH-
JIUIITH PO3BUTKY HABHYOK, SKi HaJaXyTh CTYIEHTaM
3MOT'Y CTBOPIOBATU TEKCTH, 10 OJHOYACHO MAIOTh YCi
i XapaKTEePUCTUKH.

CTBOpEHH KOMILIEKCHOIO Kypcy TEXHIUYHOIO
MUCbMa JUIS CTY/ACHTIB TEXHIYHUX CIEIiaIbHOCTEH
OakanaBpaTy TaKOX Tependadae BKIFOYCHHS PO3IIBAY
SIK JIIHTBICTUYHOTO, TaK 1 TEXHIYHOTO KOHTEKCTY, SIKHH
JIEMOHCTPY€E Tally3eBl CTAaHJAPTH W MPAKTHUKK. 3HAHHS
CTUIICTUYHUX 1 JKaHPOBHX OCOOJIUBOCTEH TEXHIYHOI
JIOKYMEHTAIIl 3HAYHO IIOKpAaIlye KOMYHIKATHBHI
HABHYKH CTyAeHTiB. Lle mMmoka3aHO B JeTalbHOMY
anamisi O. B. Cunekon [19], ska 3BepTae okpemy
yBary Ha TOYHICTb 1 IIOBTOPIOBAHICTb Yy KOHTEKCTI
noyiiTuku  iHpopmaniiiHoi  Oesmexku. Kpim  Toro,
BUKODHCTAHHS TaKUX TEXHOJOTIH, SK aBTOMa-
tuzoBanuii mnepeknan (CAT), sramanuit 'y poOoti
K. b. Kyraii [18], Moxe NOTCHUIIHO NOJNErIIUTH
MepeKyIal 1 JIoKalizalito TeXHIYHOI JOKYMEHTALii Jyis
r7100aJIbHOTO CITIJIKYBaHHS.

Baromor mnepeBarorw s MOTEHIIHHOT METO-
JIUKY TakoXK OyJe MiJABHMIICHHS IHTEpecy CTYIEHTIB 3a
JIOTIOMOTOK0  MaTepialiB, MO0 TMOB’S3yIOTh TEXHIYHE
OUCbMO 3 TXHIMM raly3sMH, K 3a3HaU€HO B POOOTI
C. lenani [8]. [lonmaBaHHS BHpaB, SKi IMITYHOTb
peanbHi cuTyanii mix 4ac poOOTH iHXEHepiB 1
MiAKPIIUICHI TEOpEeTMYHUMHU OCHOBamu [21], moreH-
OiffHO MOXXE€ 3HAYHO MIiJBUINUTH KOHKYPEHTO-
CIIPOMOXKHICTh BHITYCKHHKIB. P03poOka KypciB, sKi
MOENHYIOTh BHBYCHHS JKaHPY 3 NPAKTHYHHM BHKO-
pUCTaHHSIM, K  PEKOMEHIOBaHO B  poOoTi
A. C.Kidrepa [7], Takox MOXe JIOIOMOITH pO3-
BUHYTH Kpallli HABUYKM NHCbMA, 3aJ0BOJBHSIOUH SIK
OCBITHI, TaK 1 mpodeciiiHi norpedu.

HaykoBa JiTepaTypa OCTaHHIX IBaJLSTH POKIB
Maibke He po3risjae NUTaHHA Kinacudikamii Ta
KaTeropusauii TexHiuHOi pokyMmeHTanii. OcobiuBo
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aKkTyanbHUM 1ie nutanHs € B [T 1 cymikHEHX cdepax,
OCKUIBKHM KUIBKICTh BUJIB TEXHIYHUX JOKYMEHTIB, L0
BUKOPUCTOBYIOTh [T-crierianmicTu, 3pocTae 3 KOXHHUM
pokoM. MaiOyTHs METOAMKA HaBYaHHS HAMHCAHHS
AHIJIOMOBHOI TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlll TaKOX Ma€ Iie
BPaxOBYBATH, OCKIJIbKH 3TajiaHi HAMU BUIIE MPOEKTHI
Ta TPYMOBI METOAW HAaBYAHHS MMOBHHHI BPaxOBYBaTH
0COOJIMBOCTI KOHKPETHHUX JOKYMCHTIB, 3HAHHS SIKMX
CydacHI mpale[aBli BBaXalOTh KPUTUYHO HEOO-
X1THUM.

VYV cyuacuiif IT-imaycTpii TexHIUHI JOKYMEHTH
BiZIIrPalOTh KPUTUYHO BAXKIUBY POJIb y 3a0e3MeUYCHHI
e(eKTUBHOCTI Ta sKOCTi poGoTu. BoHu He nuie
MICTSTh OCHOBHI 3HaHHS ¥ IHCTpYKUIi U1 peaizamii
MIPOEKTIB, aje U CIYryloTb 3aC000M KOMYHIKaLii Mix
pi3HUMH y4YacHUKamu Tpouecy. Hanpukian, Bifmo-
BintHO n0 X. Anbpymaiixa [3], HaByalbHI Iporpamu
UIs 3700yTTS CTyneHs OakanaBpa iH(opMariiiiHux
TEXHOJIOTIM  MiJKPECIIOITh  BaXJIMBICTh  KOMIIE-
TEHTHOCTEH,  siKi  3a0e3MeuyloTh  BHITYCKHHUKIB
3HAaHHSAMM, HaBUYKaMH, BMIiHHAMHM ¥ iHQopmariero,
HEOOXITHUMH JUIsl YCHIIIHOT pOOOTH B i JUHAMIYHIN
ranysi. Kpim Toro, C. ®ick [11] yka3ye Ha 3HaueHHs
npodeciiHOi pemyTamii Ta KpeauTy JOBipH 3a
BUKOHaHYy POOOTY, IO TAKOX IMiJAKPECITIOE BAXIIUBICTh
TEXHIYHOI JOKyMEHTAMii SIK 3HApSIAs U OTPHUMAHHS
npodeciiiHoi penyTauii iHXeHepiB, 1110 € HEBI EMHUM
(dakTOpoM ycmiXy Ha Cy4acHOMY pHWHKY IIpaili.
3a3HayaeThCsl TAKOXK, 10 TEXHIYHI JOKyMEHTH
BUCTYNAIOTh HE JIMIIE IHCTpyMEHTaMH  (QYyHK-
LIOHYBAaHHSI, ajie il B)KJIMBUM PECYPCOM ISl PO3BUTKY
0COOUCTICHOTO Ta npodeciiiHoro Karmirany
[IpaliBHUKIB.

JlokyMeHTallisl KOpHUCTyBadya Mae BHpillaibHe
3HAYCHHS B paMKaX CY4aCHUX TEXHIYHHUX JOKYMEHTIB,
OCKUIbKM Oe3rocepeHbO BIUIMBAaE Ha €(EeKTHUBHICTH
B3a€MOJIi1 KIHIIEBUX KOPUCTYBAuiB i3 MPOJYKTaMH Ta
nocnyramu B IT-cdepi. Lleit Bua nokymeHranii He
JMIIE CIPHsIE€ KpaIloMy pO3yMiHHIO (YHKIIOHATY
mporpamMHoro  3alesrmedeHHs, a #  3abe3neuye
KOPHUCTYBauiB BAXKIMBOIO iHPOPMAIIIEFO, IO 1a€ 3MOTY
YHMKAaTH IOMWJIOK MiJ dYac ekcruryaTtamii. SKicTs
TEXHIYHUX JOKYMEHTIB O€3Mocepe/JHbO BIIMBAE HA 1X
3pO3yMiNicTh,  3a0e3Mnedylodyd  AOCTYNHICTh  JUIS
MHPIIOT  ayIUTOPii, BKIOYHO 3 HETCXHIYHHUMHU
KopucTyBauaMH. Tako y 6araThbOX BUIAJKax 3pOCTae
norpeba B ajanTaiii JOKyMEHTalii 10 TOBapiB, SKi
MOCTIHHO OHOBJIIOIOTHCS, MO0 BIAMOBIJATH BUMOTaM
puHKy. Lle cBiquuTh mpo Te, 1o po3podka TOKYMEHTIB
JUIL KOPUCTYBadiB € JHHAMIYHOIO CKJIAJIOBOIO, sKa
BAMAra€ yBaru Bl KOMOAHIM JUIs IiATPUMAaHHS
KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI, K 3a3Hadae M. [arciep
[14].

VYV cyuacHoMy iHboOpMaLiiHOMY CepeJOoBUIIL
TeXHI4HI crienudikanii BiAIrparTh KIHOYOBY POJb Y
po3poOui MpoeKTiB 1 Au3aiiHi HPOXYKTIiB, 3abe3-
MEYYIOYH YiTKe ¥ OJHO3HAYHE PO3YyMIHHS BUMOT SIK
JUIL  pOo3pOoOHMKIB, Tak 1 M 3aMOBHUKiB. Ilei
JIOKYMEHT He Jiimie QopmMaiizye TEeXHIYHI acHeKTH
MPOEKTY, aje ¥ CIyrye OCHOBOIO Ui YHPaBIiHHS
pU3UKaMH, 10 BHHHMKAIOTh MiJ dYac peaizaril.
3okpema, JOTpUMaHHS TEXHIYHUX crenudikaunid nae
3MOT'Y KOMIIaHiSIM ONITUMI3yBaTH TPOLIECH PO3POOKH, a
TaKOX 3MEHIIUTH WMOBIPHICTh BHHHKHEHHSI OMHJIOK
y KiHneBoMy nponykTi [4]. KpiMm Toro, BaxMBICTb
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TEXHIYHUX crneuudikamiii  miaKpecIoeTbes Heoo-
XigHICTIO (QopManizauii cmiBOopani MiX —pPi3HUMU
Y4acHHKaMHU TPOEKTY, IO IMOCHJIIOE 1HHOBALIHHMHA
noTeHuian kommadii. OTxe, MOXKHAa CTBEPIKYBaTH,
1[0 YiTKO BW3HAUYCHI TEXHi4yHi crenudikamii cyrTeBo
CIPUSIOTh YCIIIIHOMY BIIPOBA/KEHHIO TPOEKTIB Y
coepi IT. Lle cBoero yeproro jaae HaM MiACTaBH IS
BHOKpPEMJICHHS JIOKyMEHTIB crneuu@ikamiii sk 0co0-
JIMBO BAXJMBOTO THUIYy TEXHIYHOI JAOKyMEHTauii mix
9ac po3poOIeHHS HOBOT METOAMKH.

Amnanizyrouu iHdopMaLito y BiIKpUTOMY AOCTYIi
Ha cydacHoMmy IT-puHKY mpaii, MOXEMO TaKOX
BIAMITUTH, IO A PO3POOHUKIB HaI3BUYANHO
BOXJIMBOIO € IOKYMEHTalis, SKa JIETaIbHO OIHCYE
BUMOTH JIO IPOrPAMHOTO 3a0€3IEYEHHS, SK-OT
texHiyne 3aBaaHHs (T3), e dYITKO BH3HAYAETHCA
GbyHKUIIOHANBHICTb, iHTepdelc, apxiTekTypa i iHmi
KPUTHYHI XapaKTePUCTUKH MalOyTHBOTO MPOIYKTY.
Taxox HeoOxinHOW € nokymenranis API (Application
Programming Interface), sika tonomarae po3poOHHKaM
iHTerpyBaTd pi3Hi mnporpamu Ta 3a0e3neduTH ix
cymicHicTh. Kpim Toro, nokymeHTamis Koay 3
KOMEHTapsMH Ja€ 3MOTy MiJBMUIIUTH 3PO3YMLIICTh 1
MiATPUMYBAHICTh KOIy JUIS TMOJANBIIOT PO3POOKH Ta
Monudikaii, sik 3a3Hayae I'. I'inea [12].

Jis  KopHCTyBayiB  MPOTPAMHUX  MPOAYKTIB
BRXIUBUM € HasABHICTb 3pO3yMiNOI Ta JOCTYHMHOI
JIOKYMEHTAIll, sKa JOMOMOXe iM  e(deKTHBHO
BUKOPHCTOBYBAaTH IpOrpamHe 3abesmedeHHs. Iloci0-
HUK KOPHCTyBa4ya Ha/Ia€ MOKPOKOBI THCTPYKIIT 100
BCTAHOBJICHHS, HANAINTYBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS
MPOrPaMHOTO MPOAYKTY, a OHJAWH-IOBifKa 3a0e3-
neuye HMIBUAKMH JOCTYN 10 HeoOXinHOI iHdopmarii
6e3nocepeHbo Yepe3 inrepderic nporpamu. CuCTeMHI
aJMiHICTpaTOpyd  MHOKIANAIOTbCA  HA  TEXHIYHY
JIOKYMEHTAIilo Uit 3a0e3nedeHHs cTabiabHOI Ta
6esneynoi  poboru  IT-cucrem.  Iuctpykumii 3
BCTAHOBJICHHsI Ta HAaJAITyBaHHA CEpBEpiB 1 Mepe-
KEBOT0 00JIaJHaHHS AOTIOMATaloTh IM IIPABIIBHO KOH-
birypyBatu # minrtpumysatu IT-indpactpykrypy.
JlokyMeHTallist 3 aaMiHICTpyBaHHS 0a3 JAaHUX Hajae
iHpopMaLilo Npo HalaITYBaHHS, ONTUMI3alil0 Ta
pe3epBHEe KomiroBaHHs 0a3 maHux. JlokymeHramis 3
Oe3nexky OmMCye MONITHUKM Oe3leKu, IMpouesypu
3axucty iH(opMmarii Ta naii B pa3i BUHUKHCHHSA
IHIU/IEHTIB O€3MEKNU.

OckinbKM B YK€ HasiBHIA JiTeparypi Maiixe
BiZICyTHI METOJMYHI BKa3iBKU 4M BIIPABU, CIPSIMOBaHI
Ha OTPUMAaHHS HAaBHYOK 13 TEpeiueHMMH BHIAMHU
TEXHIYHUX JTOKYMEHTIB, MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK,
oo po3poOka MNOAIOHMX BHOpaB y paMKax HOBOI
METOAMKH Ma€ OTPHMATH OCHOBHUH IPIOpITeT.

Haiibinpm gociiikeHUMH acrleKTaMu po0ieMu
HABYAHHS  HANUCAHHA  AHTJIOMOBHOI  TEXHIYHOT
JIOKYMEHTalil € MOBHI 0ap’epu, 3 SKMMH 3ilITOB-
XyloTbest cryneHtu [7], [21]. 3HauHa KinbKicTh
JIOCTIJDKeHb 30Cepe/PKeHa Ha BUBYCHHI TPYIHOIIIB,
MOB’A3aHUX 13 BOJIOAIHHSAM MOBOIO, 30Kpema 3
BUKOPUCTAHHSIM TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTII, TpaMaTHKH,
CHUHTaKCUCY Ta CTWIICTHKH. P0o3po0nsroThcsi pisHO-
MaHITHI METOAM ¥ IHCTPYMEHTH, CHpSAMOBaHI Ha
HOJI0NIaHHA 1UX Oap’epiB, sK-0T BukopuctaHHs CAT-
IHCTPYMEHTIB, CTBOPEHHS CIICI[iaJli30BaHUX  HaB-
YajgbHUX MaTepiaiiB 1 ajanralis HasBHUX DPeCypciB
JUIA IOTpeO CTYICHTIB.
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KynbTypHi aceKTH TakoX € BaroMol0 4acTHHOIO
HasBHUX  gociimkenb [6]. Ilompu  mopiBHSHO
HEBEJIMKUI MMWTOMHUI BIUIMB HaBHYOK, ITOB’S3aHUX 13
KyIbTYpHOIO OOI3HAHICTIO, Ha 3arajbHy SKICTb
OLIBIIOCTI TEXHIYHUX TEKCTIB, TAKy aKTHBHY yBary 10
MMUTAHHS MOXKHA TOSICHUTH MOTO YHIKaIBHICTIO, aJKe
TEXHIYHI TEKCTHM 3a3BMYaili HE acOLIIOIOTHCH 3
KYJIBTYpHUMH ()CHOMEHaMH B OLJIBLIOCTI JOCIIIHUKIB
4yepe3  BHUILE3a3HAYCHI OCHOBHI  XapaKTEPHUCTHKU
TEXHIYHUX JOKyMEHTIB. 3rajiaHi JOCHIJHUKHA 30ce-
PEIKYIOThCS Ha MUTaHHAX MDKKYJBTYPHOT
KOMYHIKaIIil, afanTtaiiii TeKCTiB Uil PI3HUX ayIUTOPIii
1 YHUKHEHH] JIEKCUYHHX 1 CHHTAaKCUYHUX YCKJIaJHEHb,
CTEPEOTHIIIB 1 yIEepePKEeHb Y TEXHIYHOMY MHUCHMI.

Mertooorisi BHKJIaJaHHS TEXHIYHOTO MHUChMa
aKTHUBHO po3risaaetsest B poboti O. B. Cunexon [19].
JlocnifHuLs €KCIIEPUMEHTYE 3 Pi3HUMH MiAXOAaMH,
cepell SAKHX HABUAHHS HA OCHOBI  IPOEKTIB,
BUKOPHCTAHHS IHTEPAKTUBHHUX METOJIIB, 3aJy4SHHS 10
CHIBIpaIll Ta «peer review», a TaKoX 3aCTOCYBaHHs
Cy4JaCHHUX TEXHOJIOTiIH 1 NpOrpaMHOro 3abe3NeueHHs
JUIL TIOJIETIIEHHS Ta BIOCKOHAJEHHS HaBYaJIbHOTO
IpOLECY.

IIpote, monpu 3HAYHUE TIPOTPEC Yy JOCHTIHKEHHI
LUX aCIEKTiB, iICHYIOTb 1 MEHII JOCIiPKEH] MpodiemMH,
sIKi OTpeOyIoTh OUbIol yBarn. Hanpukian, nuraHHs
OIIIHIOBAaHHs SAKOCTI TEXHIYHOi JoKyMmeHTamii. Xoua
KpUTepil  OLIHIOBAaHHA  ICHYIOTb —  30Kpema,
po3po0iIeHO YHIKaJbHMH MiAXiJ 13 BUKOPHUCTAHHIM
pyopux y poboti k. Bipue [5], — Opakye nocnmipkeHb,
OPUCBAYEHUX  po3poOli  epEeKTMBHUX  METONIB
OIIIHIOBaHHS, 0COOJIMBO 3 ypaxyBaHHIM MOTPeO piZHUX
ayJIUTOPIH.

Poub 3BOpOTHOTO 3B’SI3Ky B HABYaHHI TEXHIYHOTO
MUChMa TAaKOX MOTpedye TMOmIOro BUBUCHHsS. Xoua
HOro 3HAYEHHsSI BU3HAETHCS, HEJOCTATHHO 3’SICOBAHO,
SIK caM€ 3BOPOTHHUH 3B’S30K BIUIMBAE€ Ha IMPOILEC
HaBYaHHs Ta fKi Horo dopmu € HalleheKTUBHIIIUMU
JUTS CTY/ICHTIB 1HKCHEPHUX CHELialbHOCTEH.

MoTHBallis Ta 3TyYCHHsI CTYICHTIB 10 BUBUCHHS
TEXHIYHOTO MHIChMa TaKOX 3aJHIIAI0THCS HEAOCTATHLO
nociimpkeanmu  [8]. HeoOXximHi mojamemni  AoCif-
JKCHHSI, CIPSMOBaHI Ha TOIIYK NUIAXIB MiJIBUICHHS
iHTepecy CTYAEHTIB O TEXHIYHOi JOKyMEHTalil Ta
PO3BUTKY 1XHbOI MOTHBALl 1O HaBYaHHSI, SKIIO
HAIIOK0 METOI0 € CTBOPCHHS MAaKCUMAJbHO edek-
THUBHOI METOJIIKH HaBYAHHS.

3 BHKJIQJCHOTO BHIIE MOXEMO 3pOOUTH
BHCHOBOK, 1110 OCHOBHA aKTyaJIbHICTh POOOTH MOJISITae
Yy CTBOPEHHI Cy4acHOI METONWKH, CIPSIMOBaHOI Ha
PO3BUTOK 1 HAaOyTTS CTyJeHTaMH HABHYOK i BMIiHb
KOPEKTHOTO BHKOPUCTAHHS CIEIialbHOI JICKCHKHY,
TEPMIHOJIOTI], CTPYKTypHU3alil TEKCTiB, BpaxyBaHHS
0COOJNMBOCTEHN >KaHPOBUX BUMOT IO BKA3aHHX THIIIB
JIOKYMEHTIB 1 OCOOJNMBOCTEW HamucaHHs (axoBUX
TEXHIYHHX TEKCTIB s  KOHKPETHO{  LiIbOBOL
ayIUTopii.

BuCHOBKH Ta mHepcrneKTHBH MOAJIBIIMX PO3-
Bilok HanmpsiMy. MaiiOyTHIM JOCHIiIHUKaM, Ha HalIy
IYMKY, JOLIUIBHO  30CEPEeAUTHCS Ha  po3podui
KOMIUTEKCHAX MOJIEJICH OI[iHIOBAaHHS SIKOCTi T€XHIUYHOT
JIOKyMEHTallii, JOCIiMKEHHI e(QEeKTUBHOCTI pIi3HUX
(¢opM 3BOPOTHOrO 3B’SI3KYy, MOIIYKY ULUISAXiB TiJI-
BUILICHHS] MOTHBAIIIi Ta 3aJy4eHHS CTYACHTIB, a TAKOXK
BUBUYCHHI MOXIIMBOCTEHl BHKOPUCTAHHS INTYYHOTO
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IHTEJIEeKTY i MAIIMHHOTO HaBYaHHS JUI aBTOMATH3aLil
MPOLIECiB, IMOB’A3aHUX 31 CTBOPEHHSIM TEXHIYHOI
nokymenranii. KpiMm Toro, po3poOka METOAWYHHX
BKa31BOK 1 BIIPaB JUll OTPUMaHHS HAaBUYOK POOOTH 3
API, mnociOHMKamMH KOpUCTyBaua, TEXHIYHUMH Ta
[IPOEKTHAMH 3aBIAHHAMH, a TaKOX JOKyMEHTaMu
CHUCTEMHOI  ajaMiHicTpanii  MaTUM€  KpUTHYHHN
MPIOPUTET Yepe3 iX MPaKTUUHY BiJACYTHICTH MPOTITOM
OCTaHHIX JIECATH POKiB, OCOOJIUBO 32 YMOBHU CTPIMKOTO
po3Butky IT-nokymeHTaltii.
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PEAJII3ALIA TPAJAUIIMHUAX TA IHHOBALIIMHUX METOJAUK HABYAHHA IHO3EMHUX
MOB MAWBYTHIX YYUTEJIB IOYATKOBOI IIKOJIU

Y cmammi npoananizosano mpaouyivini ma iHHO8aYIHI MEMOOUKYU THULOMOBHO20 HAGYAHHA MAUOYMHIX 8UUMENi8 iHO3eMHOI MOGU.
Memoro cmammi € ananiz Memooux IHWOMOGHOI NI020MOBKU MAUGYMHbO2O Nedazo2a 8 CYUacHux 3axiadax euwoi oceimu. 1 onoene 3a60anns
mpancopmayii ma moodepHizayii cyyacHoi suwyoi oceimu 8i0N0GIOHO 00 €BPONELICLKUX CIMAHAAPMIE NOIALAE Y KOMNAEKCHOMY Ni08uyeHHi i
sAKocmi 3 opieHmayi€elo Ha 8ioN0GIOHICMb deparcasHum cmandapmam ma nompebam cychinoemed. OOHUM 3 BANCTUBUX YUHHUKIE NIOGUUJEHHS
AKOCMI 0CGimu € [HWOMOBHA NIO20MOGKA Maubymuix nedazoeis. Busnaueno, wo mpaduyiini memoouKu HAGUaHHs IHO3EMHOI MOGU He
3a62c0u  8ION0s8idams nompebam ma iwmepecam 3000y8auie. Peanizayis [HHOBAYIIHUX CYYACHUX MEMOOUK CMBOPIOE YMOBU Mma
MOdACIUBOCT Ol eheKMUBHO20 (POPMYBAHHA THULOMOBHOT KOMNEMeHMHOCMI Malbymub020 nedazozda, € NOMYICHUM ITHCHPYMEHMOM
cyuachoi npogheciinoi oceimu. 3anpoeaddicenns npogheciiinoco cmanoapniy @uumens nouamrkogoi wikoau(2024) 3ymoeuno noutyk Hogux
Memooux 0t popMy8aHHI MOBHO-KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHMHOCII GUUMeINs NOYAMKOBOT KoM (30amHocmi 3a0e3neyeHHs IHUOMOBHO20



